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Dipnot

Bu makale, XI yüzyılda oluşturulan Türkçe konuşan halkların dilsel bir ansiklopedisi olan “Devonu lug`otit turk”ün makalelerindeki hayvan isimler (zoonimler)in anlamsal-yapısal yönlerini ve halkların paremiolojisindeki önemini özetlemektedir. Makale, “Devon” atasözlerinin Özbek lehçe atasözleri ile karşılaştırmalı bir analizini sunmaktadır.
Annotation

This article summarizes the semantic-structural aspects of animal names (zoonims) in the articles of Devonu lug'otit turk, a linguistic encyclopedia of Turkic-speaking peoples created in the 11th century, and their importance in the paremiology of common peoples. The article provides a comparative analysis of Devon proverbs with Uzbek dialectal proverbs.

Temel konseptler


Atasözleri, parema, hayvan isimleri, evcil hayvanlar, vahşi hayvanlar, atasözlerinin anlam yapısı, ağız atasözleri.
Basic concepts 


Proverbs, parema, animal names, pets, wild animals, semantic structure of proverbs, dialect proverbs.
Yer va samo tilsimi, insonning ong-u shuuri va qalb mushtarakligi,  makon va zamon uyg’unligi, kecha va bugunni bog’lab turuvchi mo’jiza bu tildir. Biz til orqali  Tafakkur tarzimizni anglashimiz ham inson va hayot chorrahasini belgilab beruvchi til orqali namoyon bo’ladi. “…har bir tilning betakror so’zlari, atamalari, shu tilni yaratgan xalqning hayot tarzini, tarixini, turmush sharoitlarini, psixologiyasini ifoda etish ehtiyojidan kelib chiqadi”.  
Har bir xalq o’z ona tilini qadrlaydi, hurmat qiladi. Bu esa milliylikning o’ziga xos ko’rinishidir. Til ham milliylikka asoslanadi. Chunki o’sha xalqning, millatning mavjudlik ramzi milliy til vositasida aks etadi. Tilning milliyligini ko’rsatuvchi omillardan biri xalq maqollaridir. Aynan barqaror birikmalardan biri bo’lgan “maqollar” milliy til birligi sifatida folklorshunoslik negizida shakllanib, bugungi kunda Lingvokulturologiya, Paremiologiya, Dialektologiya kabi bir qator lingvistik sohalarning muhim tadqiqot manbaiga aylandi. Zero, xalq jonli tilining imkoniyat ko’lamini ko’rsatish vositalaridan biri bo’lgan maqollar o’zi mansub bo’lgan xalq qadriyatlarini, qadimiyligini, o’ziga xosligini va boshqa qator sohalarning lisoniy ko’zgusi bo’lib xizmat qiladi. 

“Maqol” so’zi arabchadan olingan bo’lib, hayotiy tajriba asosida xalq tomonidan yaratilgan, odatda, pand-nasihat mazmuniga ega bo’lgan ixcham, obrazli, tugal ma’noli va hikmatli ibora hisoblanadi. Ushbu til  birligi kichik matn ko’rinishida bo’lsa ham ularda xalqning kundalik turmushi, ma’naviyati, madaniyati, milliy mentalitetining o’ziga xos jihatlari bilan katta mazmun ko’lamini o’zida jamlaydi. 

Barcha xalqlar qatori Turkiy xalqlarda ham maqollar mavjuddir. Ularning qadimiy ildizi mushtarak manzillarga borib taqalgani uchun azaliy urf-odatlari, turish-turmushi, mehnat faoliyatlari, an’analari bir-biriga juda o’xshashdir. Dunyoning turli tomonlarida istiqomat qiluvchi Turkiy xalqlar maqollari qaysidir jihatlari bilan farqli bo’lishi mumkin, lekin ular anglatgan leksik-semantik ma’nolarda tafovutlar deyarli kuzatilmaydi. Buni XI asrda yaratilgan Mahmud Koshg’ariyning “Devonu lug’otit turk” asaridagi  300 ga yaqin Turkiy xalqlar maqollari fikrimizga yaqqol dalil bo’ladi. “O’zbek tili Paremiologik lug’ati” tarkibidan “Devon”dagi 197 ta maqollar o’rin olgan. Bu maqollar o’zbek tiliga moslashgan variantda berilgan. Vaholanki, ushbu maqollar umumturkiy xalqlar maqollari hisoblanadi va ularni hozirgi Turkiy xalqlarning aynan qaysigadir taalluqli deb e’tirof etish o’rinsizdir. Masalan, Qozoq xalqining “Ikki qo’chqorning kallasi bir qozonda qaynamas” va  O’zbek xalqining “Ikki qilich bir qinga sig’mas” maqollari “Devonu lug’atit turk” asarida “ikki qočղar bašï bïr ešäčtä pïšmas”, “Qoš qïlïč qïnqa sïḡmas”  degan maqollar bilan ifodalangan. 
Biz O’zbek qipchoq shevalari tarkibidagi hayvon nomlari bilan bog’liq ayrim xalq maqollarining “Devonu lug’atit turk”dagi maqollar bilan leksik-semantik tomondan qiyosiy tahlillandi va ularning ayrim farqli va o’xshash xususiyatlari tavsiflandi. Buning uchun asardagi 270 ta maqollardan 52 ta turli zoonimlar mavjud bo’lganlari ajratib olindi. Uy hayvonlari va yovvoyi hayvon nomlari uchraydigan maqollarning semantic mundarijasi insonlar hayoti va tafakkur tarsi bilan bevosita bog’liqdir. Devondagi maqollar matnida faolligiga ko’ra “it”, “tuya”, “ot”, “eshak”, “tulki”, “echki”, “ilon” va boshqa hayvon nomlari ko’p uchraydi. Bu nomlar ayni qipchoq shevasi tarkibidagi maqollari tarkibida ham mavjud. Biz maqolada maqollarning tarkibidagi hayvon nomlarini ikki qismga, ya’ni uy va yovvoyi hayvon nomlariga ajratib tahlil qildik.  
“Tulki” HN (hayvon nomi) bilan bog’liq bo’lgan Tulki o’z iniga qarab ulisa (irrilasa, hursa), qo’tir bo’ladi (“Devoni lug’otit turk” tarkibidagi maqollar HO’AT-Hozirgi o’zbek adabiy tilida berildi. Ta’kid bizniki – M.X.) maqoli “O’z elini yurtini yomonlovchilarga qarata aytilgan” bo’lsa, o’z qabilasidan malomat qiluvchilarga nisbatan Tulki o’z inidan nolisa, unga nomus bo’ladi maqoli ifodalangan. Ushbu ikki maqol mazmun jihatidan hamohanglik kasb etadi.                   Bir tulki terisi ikki martalab shilinmaydi maqoli  o’z va ko’chmama’noda ham qo’llanilishi mumkin. O’z ma’nosida nafaqat tulkining, shuningdek, hayvonlarning  terilari tanasidan ajratish uchun bir marta shilinadi. Ko’chma ma’noda esa Odamdan yaxshilik ko’rib, ikkinchi marta ham yaxshilik istagan kishi haqida qo’llash mumkin. Odatda maqollar tarkibidagi ikki nomning farqli va o’xshash tomonlari bir-biriga taqqoslanadi va shu orqali ma’nosi ifodalanadi. 
Ayiq – odatda bu hayvon tanballik, laqmalik, dangasalik, qo’pollik va boshqa sifatlar bilan tavsiflanadi. M.Koshg’ariy ayiqqa nisbatan uddaburonlik hislati yuklagan holda ikki tajribali kishining o’zaro tortishib qolishgandagi holatini “Ovchi qancha ov hiylalarini bilsa, ayiq ham shuncha qochish hiylalarini biladi” maqoli bilan ifodalaydi.  

Kiyik - og’ir ahvolga tushib qolib, har kimning malomatiga yo’liqqan kishiga ishora qilib qo’llanuvchi “Hech qayoqqa qaramay, to’g’ri ketayotgan kiyikning ko’zidan boshqa yarasi yo’q” (“haqiqatda ko’zi yara emas” demakdir).  
Sichqon – kemiruvchi, zararkunanda deb salbiy yuk tashuvchi bu hayvonga nisbatan mehnatda toblangan kishiga nisbat berib, qiyin ishlarda chiniqqan kishini kichik bir ish bilan qo’rqitmoqchi bo’lgan kishiga qarata “Tegirmonda tug’ilgan sichqon momaqaldiroq tovushidan qo’rqmaydi” maqoli aytiladi. Sichqonning zararkunandaligi shevadagi “Supraga tushkan chichqonning boshi o’g’armay qolmas” maqoli mazmuni (jinoyat jazosiz bo’lmaydi, izi bo’ladi) orqali ko’rishimiz mumkin. 

Arslon – turkiy xalqlarda bu hayvon juda ulug’lanadi. Hatto erkak kishilar hurmat, mehr, erkalash ma’nosida “Arslonim” deb murojaat qilish hollari ko’p uchraydi.  Biroq M.Koshg’ariy bu hayvon sifatini pasaytgan holatda “Arslon qarisa sichqon inini poylaydi” maqoli orqali  katta ishlar qilishga kuchi yetmay qolgan, kichik ishlarga rozi bo’lgan qariyalarga nisbatan qo’llaganini ko’rishimiz mumkin. 

“Ilon o’zining egriligini bilmaydi-da, tuyaning bo’ynini egri deydi” maqoli shevadagi “Kiyimi jo’q jig’a(yoqa)si yirtiqqa kulibti” maqoli bir mazmunan yaqin qo’llanadi. Ya’ni o’zining kimligini bilmagan yoxud bilib bilmaganga olgan holda birovning ustidan kulish holatida nutqimizda qo’llanadi.

Chiyabo’ri qo’shnichilik haqiga rioya qilib, qo’shnisini yemaydi. “Dashtda bo’ri ulisa, unga achinib, uydagi itning bag’ri o’rtanadi” maqoli yaqinlarining bir-birlariga yordam qilishlariga undab aytiladi.  

Mushukning bolasi onasiga o’xshab miyovlaydi. (xulqi otasinikiga o’xshagan bolaga nisbatan aytiladi). Mushuk mixga osilgan yog’ (charvi)ga yetolmay (yeta olmagach), “birovning moli yarashmaydi”, – deydi. (qidirgan narsasiga yetisha olmay, “u o’zimga ham zarur emasdi”, - deydigan kishiga qarata aytiladi). Mushuk shevada “pishak” deb ataladi. “Tekinga pishak optapqa chixmaydi” maqolida buni uchratish mumkin. Bu paremaning ko’chimi: manfaatdorlik hisoblanadi.

Uy hayvonlaridan It HN tarkibida mavjud bo’lgan maqollar “DLT”da 6 ta berilgan. “Itga uyat kelsa, oriyat qilsa, pocha tashlasang ham yemaydi” maqolida insonga xos oriyatli, uyatchang, tortinchoqilikka da’vat qilinib, kishini nomuvofiq ishlardan qaytishga chorlov ma’nosi aks etgan. “Chag’ir ko’zli it otga tenglashadi, ammo chag’ir ko’zli ot itga tenglasha olmaydi” maqolida “It” va “ot” hayvon nomlari qiyoslangan ikki qismli mikro matn(maqol)larni zidlov ma’nosi bog’lagan. Yana bir zidlov bog’lovchisi bilan qayd etilgan “Quduqda suv bor, ammo unga itning burni yetmaydi” maqoli bir ishni xohlab, unga erisha olmaydigan yoki birovning qo’lida bo’lgan taomni ko’rib suqlanuvchi, lekin yetisha olmaydiganlar qo’llanadi. “It qopmaydi, ot tepmaydi dema” maqolidagi hayvonlarga xos va mos bo’lgan salbiy odatlarning inson bolasida ham mavjud bo’lishligi ikkilamchi ko’chma ma’no ifodalagan. Ya’ni birlamchi o’z (asosiy) ma’no orqali ko’chma ikkilamchi ma’no anglashiladi. Shevadagi “Itti ishi – uzmaq, jomandi ishi – buzmaq”,“To’qal siyir – suzag’ich, Oqsaq biya tepag’ich” maqollari it, ot, sigir va biyaning ishi, vazifasi, odati ko’chma ma’no orqali hayotdagi yovuz kuchlar faoliyatiga ishora qilingan.  

 “Itning bolasi doimo otga o’xshab chalqancha yota olmaganidek, odam bolasi doim iztirobda qolmaydi, biror yumush bilan undan qutiladi” maqolida birinchi va ikkinchi qismlarni o’xshatish, qiyoslash qo’shimchasi -dek o’zaro bog’lagan. Hech bir narsa-hodisa o’z-o’zicha qolib ketmasligiga, hamma narsaning yechimi borligiga ishoradir. 
Qora mol tipidagi uyadosh so’zlar tarkibida 7 ta maqol uchraydi:                           1. “Ho’kizning oyog’i bo’lguncha, buzoqning boshi bo’lgan yaxshiroq” (mustaqillik bo’ysunishdan yaxshi); 2. “Og’ilda buzoq tug’ilsa, ariqda o’ti unadi” (ovqat yoki rizq uchun ortiqcha urinish va qayg’urish kerak emasligini anglatish uchun aytiladi); 3. “Mollar podasi yo’lboshchisiz bo’lmaydi” (ulug’ ishda boshqalarga ergashish va bo’ysunishga buyirilgan kishilarga qarata aytilgan);                 4. “Uyda o’sgan buzoq hech qachon ho’kiz bo’lmaydi” (yoshligidan tanish bo’lgan yigitning martabasi ko‘tarilgan chog’da ham, u urug’-aymoqlari nazdida baribir kichik ko’rinishiga ishora qilib ishlatiladi); 5. “Mol terisini shila turib, dumiga qolganda pichoqni sindirma” (ho’kiz bo’ladi deya gumon qilingan buzoq ho’kizlar orasida yoshligidayoq ma’lum bo’lib qoladi (bu maqol kelajagidan yaxshilik umid qilinadigan yosh, ziyrak, botir yigitlarga qarata aytiladi);                           6. Suzong’ich sigirga xudo shox bermaydi. (Biror ishni qilmoq istasa ham, ammo bu ish xalqqa zarar berishi mumkinligi sababli shu ishni qilmagan odamga qarata aytiladi); 7. Qari ho’kiz boltadan qo’rqmaydi. Chunki u odatlangandir. 
Ot haqida afsonalar, ertaklar, rivoyatlar, shuningdek, maqollar ham xalq tilida juda ko’p uchraydi. Devondagi “Otning kuragidagi yag’ir bolalariga meros bo’lib qoladi” hamda “Toy ulg’aysa, ot tinadi” maqollari xalq jonli so’zlashuv tilidagi “Ot o’rnini toy bosar” degan maqol bilan mazmundoshlik kasb etadi. 
“Tuya mingan kishi qo’ylar orasida yashirinolmaydi” maqoli bilan umum til leksikonidagi “Kasalni yashirsang isitmasi oshkor qiladi” maqoliga hamda qipchoq shevasidagi “Echki o’ladi, keti kuladi” maqollari mazmunan mutanosibdir. 

Baliqni iste’mol qilganimizda uning xususiyatiga, ta’miga qarab tanlaymiz.  “Joman boliq (baliq) suvni loyqalatadi” qipchoq shevasidagi maqolining umumxalq varianti “Bema’za buzoq podani bulg’atar”ga to’g’ri keladi. Devonda esa baliq haqida “Baliqning o’zi suvda, ko’zi tashda”, ya’ni narsaning ichida turib, tushunolmay qoluvchilarga qarata qo’llanadi maqol ifodalangan.  

“Eshak aytadi: boshim omon bo’lsa, dengizdan suv ichaman” maqolida maqsadga erishish uchun uzun umr orzu qiluvchilarga nisbatan ishora qilib aytilgan. Yuqoridagi maqolga shevadagi “Eshshak bulox(buloq)ti bulg’ab suv ichar” maqoli mosdir. Har ikkisida ham farosatsizlik, yomon fe’l-atvor qayd etilgan.  

Xulosa qilib aytganda, M.Koshg’ariyning “Devoni lug’oti-t-turk” asari tarkibidagi hayvon nomlari bilan bog’liq maqollar semantikasi va mazmun-mundarijasida yangicha va o’ziga xos ma’nolarni uchratish mumkin. Ularning aksariyati hozirgi kunda umumtil leksikasida ham, sheva vakillari nutqida ham ayrim fonetik, so’z tarkibini inobatga olmasak, umumiy va xususiy ma’nodoshlik namoyon etadi. Bu turkiy xalqlarning madaniyati, urf-odatlari, turmush tarzining uyg’un holatda ekanligidan dalolatdir. Biz tilshunoslarning vazifasi shuki, ushbu maqollar asosida tilimizning milliylik darajasini oshirish va kelajak avlod tarbiyasida ham ushbu maqollardan unumli foydalanishdir. Shundagina tilning amaliy ahamiyatini oshirgan bo’lamiz. 
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